Tips voor de werkbegeleider

Informatie voor werkbegeleiders en praktijkbegeleiders van instap-studenten

Ilse Hoffman

Wie is de stagiaire?

Niet alle allochtone stagiaires zijn hetzelfde. Wie de stagiaire is die bij u komt werken, kan hij of zij u het beste zelf vertellen.

De stagiaires van Instap Zorg/Welzijn zijn allochtonen. De meesten van hen behoren tot de groep nieuwkomers. Zij hebben nog niet zolang geleden het wettelijk verplichte Inburgeringsprogramma afgerond. Het kan ook zijn dat u een stagiaire krijgt, die al wat langer in Nederland is en misschien zelfs al enige ervaring in de sector heeft opgedaan.

De groep nieuwkomers bestaat uit heel verschillende mensen. Er zijn vluchtelingen uit oorlogsgebieden bij, maar ook mensen die via de gezinshereniging bij hun familie in Nederland komen wonen. Allereerst is er verschil in het land van herkomst en dus ook in de moedertaal en de cultuur die men meebrengt. Daarbij kunnen er grote verschillen zijn tussen mensen uit hetzelfde land, net als bij Nederlanders het geval is. Hoeveel lijkt u op uw buurman?

De nieuwkomers verschillen ook in leeftijd, en in opleidingsachtergrond. Sommige mensen zijn niet of maar een paar jaar naar school geweest en kunnen nauwelijks lezen en schrijven. Anderen hebben in eigen land een MBO- of hogere opleiding gevolgd.

Behoorlijke verschillen kunnen er ook zijn in taalvaardigheid in het Nederlands, die de nieuwkomers hebben verworven. Hoe ver men gevorderd is, hangt af van diverse factoren. Bijvoorbeeld van de eerdere scholing die men heeft gehad, van het type taalcursus dat in de Inburgeringsperiode is gevolgd en van de studievaardigheden waarover men beschikt. 

Hoger geschoolden sluiten de Inburgering nogal eens af met het diploma Nederlands als Tweede Taal, waarvoor een staatsexamen moet worden afgelegd. Niet of laaggeschoolden kunnen soms met mondelinge taalvaardigheid (spreken en luisteren) redelijk uit de voeten, terwijl de schriftelijk vaardigheden (lezen en schrijven) wat minder sterk zijn. Hoewel er de laatste jaren veel behoorlijk hooggeschoolde allochtonen naar Nederland zijn gekomen, zijn er ook altijd nog analfabete nieuwkomers.

Het merendeel van de allochtonen in Nederland spreekt in elk geval voldoende Nederlands om zich in de Nederlandse samenleving te kunnen handhaven en op een werkplek te kunnen functioneren.

Verschil tussen allochtone nieuwkomers is er vaak ook in werkervaring. Sommige allochtonen hebben misschien nog nauwelijks werkervaring opgedaan, omdat zijn hun opleiding niet of nog maar net afgerond hadden, toen zijn uit hun geboorteland vertrokken. Anderen hebben juist veel werkervaring in hun geboorteland opgedaan, soms zelfs in de zorgsector.

Werken in de zorg of in het welzijnswerk betekent echter niet in elk land hetzelfde. 

Er zijn ook mensen die in eigen land een heel ander beroep hebben uitgeoefend, maar er nu voor kiezen om in de sector zorg / welzijn te gaan werken. Zij zijn niet alleen nieuwkomers in Nederland, maar ook nieuwkomers in de sector!

Kortom de allochtoon bestaat niet! Het gaat om individuen met verschillende achtergrond en persoonlijke ontwikkeling. Als u een goed beeld wilt krijgen van wie uw stagiaire is en wat hij of zij weet, kan en wil, ga dan niet af op wat u zoal over allochtonen gehoord heeft of denkt te weten, maar vraag de stagiaire zelf hiernaar. Een betrouwbaarder bron is er niet.

Hoe introduceert u de stagiaire?
Introduceer de anderstalige stagiaire goed op de werkvloer. Een goed begin is het halve werk…

Leg de (toekomstige) collega’s van de stagiaire goed uit wat het doel van de stage is en geeft informatie over wat de stagiaire in uw instelling komt doen. Vertel iets over de stagedagen, schooldagen, de inhoud van het lesprogramma en de BPV-opdrachten die gemaakt moeten worden. Deze uitleg en informatie kan gegeven worden voor de stagiaire komt. Bijvoorbeeld in een koffiepauze.

Stel de stagiaire persoonlijk aan iedereen voor en neem daarbij tijd voor een praatje. Laat de stagiaire door verschillende mensen rondleiden en inwerken.

Betrek de stagiaire bij de gesprekken in de pauze en stimuleer collega’s om dat ook te doen.

Er zijn in uw instelling ongetwijfeld terugkerende onderwerpen, waarover men gewend is in de pauze te praten. Niet voor iedere stagiaire is elk onderwerp even vertrouwd. In sommige landen is het weer bijvoorbeeld nauwelijks een onderwerp van gesprek, omdat het daar vaak hetzelfde is. Zoek ook eens naar wat de stagiaire wel kent en wat hem/haar bezighoudt. Vergelijken met de situatie in andere landen kan daarbij voor iedereen leuk zijn, als gebruiken en opvattingen van elders tenminste niet veroordeeld en bespot worden!

Het is niet altijd gemakkelijk om een gesprek gaande te houden met iemand die niet veel Nederlands spreekt. Collega’s proberen nogal eens hun ongemak te verbergen door goedbedoelde grapjes te maken over de persoon in kwestie. Die grapjes zijn dan bedoeld om hem of haar erbij te betrekken. Soms lukt dat, maar meestal niet, omdat humor één van de moeilijkste aspecten van een taal is en dus niet zo snel begrepen wordt.

Praat tijdens de pauze niet over maar met de stagiaire. Daarmee wordt voorkomen dat hij/zij geïsoleerd raakt. Bovendien is ieder gesprek goed voor de taalontwikkeling van de stagiaire.

Hoe ondersteunt u de stagiaire het beste?

Neem de tijd, blijf betrokken bij het leerproces en geef opdrachten met een communicatief karakter.
Heel belangrijk bij het begeleiden van een anderstalige stagiaire die het Nederlands nog niet goed beheerst is: neem er extra tijd voor. De stagiaire zal zich in het begin misschien moeilijk uiten . Uit verlegenheid, uit angst om fouten te maken of uit onvermogen. Wees geduldig en verbeter niet voortdurend iemands taalfouten.

De eerste stagedagen voor de Instap-studenten zijn ook bedoeld om de stagiaire een goed beeld van uw instelling te laten krijgen. Welke aspecten zijn er aan het werken binnen uw instelling op het niveau van de Helpende?

De stage is naast de plaats voor het uitvoeren van BPV-opdrachten ook de plaats om tijdens het werken de taalvaardigheid te vergroten. Het gaat dan ook over de basis-vaktaal, dus de taal die voor het (begrijpen van instructies over) werken in de sector zorg / welzijn nodig is.

Mondelinge communicatie is het meest belangrijk tijdens deze eerste stage: Goed kunnen communiceren met collega’s tijdens het werk, zowel over het werk als meer informeel gedurende het werk en goed kunnen communiceren met de zorgvragers is een noodzakelijke vaardigheid.

Hoeveel vooruitgang er zal zijn, hangt mede af van hoe taalstimulerend het werkklimaat in uw instelling is voor de stagiaire.

Bespreek de namen van zorgvrager, hulpmiddelen en activiteiten en leg specifieke vaktermen regelmatig uit. Verwacht niet dat iemand na een keer uitleggen alles onthoudt. Dat doen wij immers ook niet als we nieuwe woorden in bijvoorbeeld het Engels leren; die woorden moeten wel zo’n zeven, acht keer ‘langskomen’ en geoefend worden, voordat ze echt vastgehouden worden. Het helpt de stagiaire als u voordoet wat hij/zij moet doen en daarbij de handelingen beschrijft. Laat de stagiaire u vervolgens nadoen en daarbij ook vertellen wat hij/zij doet. Iets tekenen en er de vakterm bijschrijven kan ook een hulpmiddel zijn, bij het uitleggen en het aanleren van nieuwe (vak)woorden. 

Geef als het mogelijk is ook zoveel mogelijk opdrachten waarbij de stagiaire moet communiceren met anderen. Bijvoorbeeld opdrachten waarbij luisteren naar en spreken met zorgvragers en collega’s noodzakelijk is. Laat de stagiaire ook regelmatig mondeling verslag doen van wat hij/zij heeft gedaan.

Hoe communiceert u met de stagiaire?
De taal moet begrijpelijk zijn. Pas als de stagiaire begrijpt waar het over gaat kan hij/zij iets leren. Er zijn verschillende punten waar de werkbegeleider en collega’s in het eigen taalgebruik op kunnen letten:
· Praat niet harder, maar wel duidelijk en iets langzamer. Spreek de woorden goed uit en leg de nadruk op belangrijke woorden.

· Herhaal vaak en veel en geef informatie op verschillende manieren zodat de stagiaire meerdere kansen krijgt u te begrijpen.

· Vraag om verduidelijking als wat de stagiaire zegt niet duidelijk is. Herhaal zelf wat de stagiaire gezegd heeft of vraag om herhaling.

· Controleer regelmatig of iemand het begrijpt. Stel daarbij geen vragen waarop ja of nee geantwoord kan worden. Beter dan de vraag: ‘Begrijp je wat je vanmiddag moet doen?’ is een open vraag als: ‘En wat ga je vanmiddag doen?’, waardoor de stagiaire gedwongen wordt zelf te verwoorden wat hem verteld is.

· Gebruik concrete voorbeelden en doe zoveel mogelijk voor. Wijs ook zoveel mogelijk aan waarover u spreekt.

· Geef steeds duidelijk het onderwerp aan waarover u spreekt.

· Praat niet over te veel verschillende onderwerpen tegelijk. Vertel ook niet te veel nieuwe dingen achter elkaar.

· Soms spreekt een stagiaire beter Engels (of een andere taal die u ook kent) dan Nederlands. Als het niet lukt om iets in het Nederlands uit te leggen, kan het handig zijn om een Engels (of Frans, Spaans, etc.) woord te gebruiken ter verduidelijking van wat u bedoelt. Ga niet over op die andere taal, maar gebruik alleen een enkel woord als het echt nodig is.

� Deze informatie is gebaseerd op ‘Tips voor de werkplekbegeleider’ door Simon Verhallen, ITTA, Amsterdam.
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